«От звука к смыслу: Влияние контекста на разрешение фоно-лексической неоднозначности».
Анна Лукьянченко

В отличие от фонологических репрезентаций родного языка, которые закладываются в раннем детстве и обеспечивают быструю и эффективную фонологическую обработку родной речи, фонологические репрезентации иностранного языка более расплывчатые и нечёткие, что приводит к фонологической неоднозначности лексических единиц (фоно-лексической неоднозначности). Например, для японцев, изучающих английский язык, английские фонемы /r/ и /l/ являются трудноразличимыми, потому что в японском языке они представлены аллофонами (Lively et al., 1994). Соответственно, минимальные пары с этими фонемами становятся омофоничными (например, “rock” и “lock”). 
В то время как носители языка могут прибегать к контексту для разрешения лингвистической неоднозначности (Miller et al., 1984; Connine et al., 1991), до сих пор неизвестно, используют ли люди, говорящие на иностранном языке, те же самые механизмы разрешения фоно-лексической неоднозначности в силу их меньшего по размеру лексикона и непрочных лексико-семантических ассоциаций с одной стороны и поверхностного синтаксического анализа («shallow structure hypothesis», Clahsen & Felser, 2006) с другой. В первой части своего доклада я расскажу о результатах трёх поведенческих экспериментов и одного ЭЭГ исследования, изучающих роль контекста (семантического, морфологического и синтаксического) в разрешении фоно-лексической неоднозначности у англоговорящих людей с высоким уровнем владения русским языком в сравнении с носителями языка. Во второй части доклада я обозначу дальнейшие направления исследования данной проблематики, а также обсужу некоторые вопросы, связанные с будущими исследованиями в области билингвизма и усвоения второго языка.
